
Чужою здаецца бяда...
А што як ад нас адракуцца 
Паветра, зямля i вада? (5.С.53)

Экспрэауныя пытанш, пабудаваныя на супрацьпастауленш:
Яму няутульна i тужтва,
За зерне страшна: быць щ не? (5.С.42)

Гэта асноуныя фактары, што ствараюць экспрэаунасць рытарычных пы- 
тальных сказау.

Таюм чынам, рытарычныя экспрэавы, выконваючы адметную вобразна- 
выяуленчую функцыю, з ’яуляюцца важнейшым аргатчным кампанентам па- 
этычнаго кантэксту.
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АСПЕКТЫ РЭАЛ13АЦЫ1 АПЕЛЯТЫУНАЙ 
ФУНКЦЫ1 РЭКЛАМНЫХ ТЭКСТАУ

А. В. Пачкоуская

3 нармальнай педагопкай 
суседшчае бесперапыннае 
цедагапчнае уздзеянне 
надзвычайнай моцы, 
якое называеццарэкламай. [4, с. 29]

А. Сэнт -  Экзюперы

У 1936 г. патрыярх лшгвапрагматычнага руху Чарльз Моррыс nicay: “Ад 
нараджэння i да скону, з ран1цы i да ночы сучасны 1ндыв(д падпадае пад уплыу 
суцэльнага “загараджальнага агню” знакау, з дапамогай якога шшыя асобы 
шкнутща дасягнуць ceaix мэт... Яго пераконваюць, ува што ён мусщь верыць, 
што павшен ухваляць щ адмауляць, што яму належыць рабщь, а што не” [2, с. 
51]. Даючы азначэнне характеру вербальнай камуншацьп у цэлым, знакампы 
навукоуца дакладна акрэсл1у сутнасць такога яе прыватнага праяулення, як 
рэкламныя тэксты, яюя аб’ядноуваюцца вакол дзвюх стрыжнявых пазщый: 
шкнення прадаць тавары щ пacлyгi i жадання сцвердзщь i замацаваць пэуную 
мадэль паводзш. Менав1та апошняе з ’яуляецца асноватворным прынцыпам так
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званай сацыяльнай рэкламы, якая дэманструе пажаданыя рэакцьп у кантэксце 
той щ шшай грамадска значнай спуацьп. На сёння на айчынным тэлебачанш 
icHye пяць рэкламных ролшау сацыяльнай сгараванасщ, аудыярад ягах гучыць 
па-беларуску, i тры, вщэарад ягах суправаджаецца беларускамоуным тэкстам, 
занатаваным на экране. Галоуны недахоп рэкламных зваротау, арыентаваных 
на выключна зрокавае успрыманне вербальнай шфармацьп, заключаееца у ix не 
высокай эфектыунасцг Гэта абумоулена тым, што “мозг здольны успрымаць 
выказанае слова за 140 мшсекунд, а на разумение друкаванага патрабуецца 180 
мшсекунд ... Зрокавы вобраз затухае менш чым за адну секунду... Слыхавое 
успрыманне доужыцца болей у сорак пять разоу” [1, с. 270]. Апроч таго, мнопя 
тэлегледачы пакутуюць на зрокавыя захворванш, i без акулярау проста не мо- 
гуць прачытаць нашсанае. Прыгадаем вгзуальнае “Пасланне ад вадзщеляу”. 
Пазпыуныя рысы гэтага рэкламнага звароту -  аформленасць у выглядзе дыяло- 
гу i апеляцыя aca6icra да кожнага. У той жа час, празмерна захашушыся пабу- 
довай правшьнай сштакачнай канструкцьп, аутары дарма ужыл1 у пытанш 
“Вам не падабаецца гэта, ui не прауда?” двайное адмоуе, якое падспудна пад- 
бухторвае адрасата на рэхавы адказ : “Няпрауда!”

3 Л1ку рэкламы, агучанай дыктарам1, можна вылучыць адозву 
MiHicT3pcTBa жыллёва-камунальнай гаспадарга Рэспублш Беларусь: “Чысты 
пад’езд -  гэта утульнасць i камфорт у Вашым доме. Гэта патрэбна нам yciM. Бе- 
ражыце Ваш дом.” Дадзены тэкст характарызуецца яснасцю i лакашчнасцю. 
Сказы с1нтакс1чна неабцяжараныя Аднак, шператыуная кода (“Беражыце Ваш 
дом”) не В1таецца спецыял]стам1: “Не варта ужываць загадны лад Большасць 
людзей не люб1ць, кат im загадваюць” [3, с. 42]. Хаця, магчыма, менавгга тут 
такая перасцярога i неактуальная. Кожны чалавек у большай ui меншай ступеш 
сам па сабе схшьны да беражлшага стаулення да свайго дома.

Цдкавасць уяуляюць i дзве Bepcii рэкламнага ролжа, яга прапануе паслуг! 
экстрэннай пс1халапчнай дапамоп. Першая версия агучана мужчынам, другая -  
жанчынай. Розн1ца у тоне (шзга -  высога) разл(чана на асаблтасщ  
шдыв!дуальнага успрымання. Складаныя сказы, выкарыстаныя у абодвух тэкс- 
тах, не стамляюць коскам1, бо ix нябачна. 1нфармацыя успрымаецца на слых. 
Цалкам, як Hi дз1уна, апрауданы i 1мператыу (“ ... не заставайцеся у  самоце, 
звяртайцеся да спецыялютау экстрэннай ncixanarinafi дапамоп»1 да т.п.). 1м 
стваральшга тэксту шкнуцца падштурхнуць адрасата да правшьнага выбару

Тагам чынам, рэкамендацьн па выкарыстанш або пазбяганн1 тых цд ппных 
моуных сродкау нельга л)чыць акаёмай, Адз(нае, на што можна абаперщся без 
aHiHKix сумненняу пры стварэнш рэкламных тэкстау, дык гэта правшы, сфар- 
муляваныя яшчэ Арыстоцелем у V ст. да н.э.: “Кажы тое, што важна. Кажы 
прауду. Кажы ясна” [2, с. 94].
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Л1ТАРАТУРНА-ДЫЯЛЕКТНАЯ АМАН1М1Я I ПОЛ1СЕМ1Я 
ЯК ВЫН1К ЗАПАЗЫЧАННЯУ 3 1НШЫХ МОУ 

В.У. Клшенка

Лшгвютычныя кантакты найбольш актыуна выяуляюцца у М1грацьп лек
сем памгж розным1 моуным) астэмамг У гаворк1 запазычваюцца словы, неаб- 
ходныя для азначвання яшчэ не названых рэал!й,

А б’ект нашага даследавання -  запазычаныя субстантывы, у вышку 
праннснення як-ix у дыялектную або нарматыуную разнавшнасць беларускай 
мовы ствараюцца умовы для узшкнення л1таратурна-дыялектнай амашмн i 
полгсеми.

Тэрытарыяльна сумежныя мовы -  багатая крынща пашырэння 
слоункавага запасу носьбпау дыялекту. Польская мова аказала прыкметнае 
уздзеянне на рэпянальную лексшу. Спецыфшнай рысай польсюх найменняу у 
гаворках выступае полюемшнасць, якая з ’яуляецца вышкам даушх i трывалых 
слоушкавых сувязей беларускай i польскай моу: драбшы ‘драуляная пры- 
стауная лесвща; калёсы з рашотчатым! бакам)’ (ТСБМ), ‘кармушка’ (СПЗБ), 
‘дошю, што кладуцца на дно воза’ (Бяльк.), ‘адзш з прадметау супрацьпажарна- 
га нтвентару’ (СГЦР), ‘рэбры’ (Нас.), ‘худая карова щ конь’ (Янк. I) < польск. 
drabina ‘леей, драбшы’ (ЭСБМ, 111, 145-146); парэнчы ‘поручш’ (ТСБМ), 
‘епшка у лаве; падаконюк у сенцах’ (СПЗБ) < польск. porqez ‘поручань’ 
(ЭСБМ, VIII, 173). Паказальна, што часцей за усё Л1таратурная мова Kantpye 
значэнне этымона, а у дыялекце яго семантычная структура набывае новыя аб
рисы.

Пры экспансн у гаворк! змястоуных адзшак з нямецкай i лацшекай моу 
польская выступае як паерэднща. У беларуекпя дыялекты трапша асаблта 
вялжая колькасць нямецюх слоу, яюя называюць разнастайныя прылады, пры- 
стасаваннг Падобныя абласныя лексемы суадносяцца з агульнаужывальным1 як 
варыянты мнагазначнага слова (втда ‘прыстасаванне для падняцця цяжкасцей’ 
(ТСБМ), ‘тоустае палена з завостраным канцом; прыстасаванне для катання на 
лёдзе; лiфт’ (СПЗБ) < ст.-польск. winda < ням. Winde < winden/fwenden ‘варо- 
чаць’ (ЭСБМ, И, 147)) або як амошмы (ляда I  ‘высека’ (ТСБМ) - ляда II ‘рычаг’ 
(МДСГ, НЛС, НСл, НЛ, СГЦР), ‘сячкарня’ (БДС), ‘бёрда’ (НЛ) < праз польск. з 
ням. Lade ‘скрыня, шуфляда; набшщы; прыстасаванне для падымання цяжюх 
прадметау’ (ЭСБМ, VI, 111)).

Полюемучнасцю адносна Л1гаратурных назвау у народнай мове вылуча- 
юцца залазычанн1 з французскай (звычайна праз рускую) i цюрксюх моу: кап-
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